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14*Gdy Jan został uwięziony, Jezus przyszedł do
Galilei  i  głosił  Ewangelię  Bożą. Mówił:15

«Czas  się  wypełnił  i  bliskie  jest  królestwo
Boże.  Nawracajcie  się  i  wierzcie
w Ewangelię!» 

Καὶ μετὰ τὸ παραδοθηναι τὸν Ἰωανην ηλθεν ο
Ἰησους  εις  την  Γαλιλαιαν  κηρυσσων  το
εὐαγγελιον  τοῦ  θεοῦ  15 [καὶ  λεγων]  οτι
Πεπληρωται  ὁ  καιρος  καὶ  ηγγικεν  η
βασιλεια  τοῦ  θεοῦ  μετανοειτε  καὶ·

πιστευετε εν τῷ εὐαγγελιῳ. 

• Jak wygląda moja wiara? Kim jest dla mnie Pan Bóg?
• Czy przyjmuje Boga do swojego życia? 
• Czy staram się poznawać Dobrą Nowinę o Nim? 
• Na jakiej drodze życia aktualnie jestem? 

16 *Przechodząc  obok  Jeziora  Galilejskiego,
ujrzał Szymona  i  brata  Szymonowego,
Andrzeja,  jak  zarzucali  sieć  w  jezioro;  byli
bowiem  rybakami.  17 I  rzekł do  nich  Jezus:
«Pójdźcie za Mną, a  sprawię, że się staniecie
rybakami ludzi». 18 A natychmiast, porzuciwszy
sieci, poszli za Nim.  19 Idąc nieco dalej,  ujrzał
Jakuba,  syna  Zebedeusza,  i  brata  jego,  Jana,
którzy  też  byli  w  łodzi  i  naprawiali  sieci.  20

Zaraz  ich  powołał,  a  oni  zostawiwszy ojca
swego,  Zebedeusza,  razem  z  najemnikami
w łodzi, poszli za Nim.

16 Καὶ  παραγων  παρὰ  την  θαλασσαν  της
Γαλιλαιας  ειδεν Σιμωνα  καὶ  Ἀνδρεαν  τὸν
ἀδελφὸν  Σιμωνος  ἀμφιβαλλοντας  εν  τη
θαλασση, ησαν γὰρ  αλεεις  ·17καὶ ειπεν αὐτοις
ο Ἰησους  ·Δεῦτε ὀπισω μου, καὶ ποιησω ὑμας
γενεσθαι  αλεεις  ἀνθρωπων.  18 καὶ  εὐθυς
ἀφεντες τὰ δικτυα ἠκολουθησαν αὐτῷ. 19 Καὶ
προβὰς  ὀλιγον  ειδεν  Ἰακωβον  τὸν  του
Ζεβεδαιου  καὶ  Ἰωανην  τὸν  ἀδελφὸν  αὐτου,
καὶ  αὐτους  εν  τῷ  πλοιῳ  καταρτιζοντας  τὰ
δικτυα,  20 καὶ  εὐθυς εκαλεσεν αὐτους.  καὶ
ἀφεντες τὸν πατερα αὐτων Ζεβεδαιον εν τῷ
πλοιῳ  μετὰ  των  μισθωτων  ἀπηλθον  ὀπισω
αὐτου.

• W jakiej obecnie sytuacji się znajduję? 
• Do czego aktualnie wzywa mnie Pan Bóg? 
• Czy i jak odpowiadam na Boży głos? 

 



21*Przybyli  do  Kafarnaum  i  zaraz  w  szabats

wszedł do synagogi, i nauczał. 22Zdumiewali się
Jego nauką:  uczył ich bowiem jak ten, który
ma władzę, a nie jak uczeni w Piśmie. 

Καὶ  εισπορευονται  εις  Καφαρναουμ.  Καὶ
εὐθυς  τοις  σαββασιν  εισελθων  εις  την
συναγωγην  εδιδασκεν.  22 καὶ  εξεπλησσοντο
επὶ  τη  διδαχη  αὐτου,  ην  γὰρ διδασκων
αὐτους  ως  εξουσιαν  εχων  καὶ  οὐχ  ως  οι
γραμματεις. 

• Czy zdaję sobie sprawę z tego, że Bóg jest także Nauczycielem?
• Czy zdaje sobie sprawę z tego, że Jego nauka ma moc? 

23 *Był  właśnie  w  ich  synagodze  człowiek
opętany  przez  ducha  nieczystego.  Zaczął  on
wołać:  24  «Czego  chcesz  od  nas,  Jezusie
Nazarejczyku?  Przyszedłeś  nas  zgubić.  Wiem,
kto  jesteś:  Święty  Boga*».  25  Lecz  Jezus
rozkazał mu surowo: «Milcz i wyjdź z niego!»

23 καὶ  εὐθυς  ην  εν  τη  συναγωγη  αὐτων
ανθρωπος  εν  πνευματι  ἀκαθαρτῳ,  καὶ
ἀνεκραξεν  24 λεγων  Τι  ἡμιν  καὶ  σοι,  Ἰησου
Ναζαρηνε; ηλθες ἀπολεσαι ἡμας; οιδα σε τις
ει, ο αγιος του θεου. 25 καὶ επετιμησεν αὐτῷ ο
Ἰησους  [λεγων]  Φιμωθητι  καὶ  εξελθε  εξ
αὐτοῦ. 2

• Czy zdaję sobie sprawę z tego, że Bóg pragnie mojego życia w wolności od grzechu?

29 Zaraz  po  wyjściu  z  synagogi  przyszedł  z
Jakubem i Janem do domu Szymona i Andrzeja.
30Teściowa  zaś  Szymona  leżała  w  gorączce.
Zaraz  powiedzieli  Mu  o  niej.  31On  podszedł
i podniósł ją, ująwszy za rękę, a opuściła ją
gorączka. I usługiwała im. 

29 Καὶ  εὐθυς  εκ  της  συναγωγης  εξελθοντες
ηλθαν  εις  την  οικιαν  Σιμωνος  καὶ  Ἀνδρεου
μετὰ Ἰακωβου καὶ  Ἰωανου.  30 ἡ  δὲ  πενθερὰ
Σιμωνος  κατεκειτο  πυρεσσουσα,  καὶ  εὐθυς
λεγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτης. 31 καὶ προσελθων
ηγειρεν  αὐτην  κρατησας  της  χειρος  καὶ·

ἀφηκεν  αὐτην  ὁ  πυρετος,  καὶ  διηκονει
αὐτοις. 

• Co jest moją trudnością, krzyżem, cierpieniem? 
• Czy wierzę w moc uzdrowienia Boga? 

35Nad ranem, kiedy jeszcze było ciemno, wstał,
wyszedł i udał się na  miejsce pustynne, i tam
się modlił. 

35 Καὶ  πρωὶ  εννυχα  λιαν  ἀναστὰς  εξηλθεν
[καὶ  ἀπηλθεν]  εις  ερημον  τοπον  κἀκει
προσηυχετο. 

• Jak wygląda w moim życiu modlitwa?
• Czy dbam o czas i przestrzeń sprzyjające modlitwie? 


